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LINTEDBEHEETWD, NolZ I7Y7 - 77V AEREREE (N)) OFSTH
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T LU, BENHELWESIE /] TEERIF WS, ZoduzidHFs
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No English Amharic Kowegu
1 head ras Jubo

2 hair s’agur t'ir &

3 forehead gonbar maan

4 eyebrow gondbb dbom ka karbo
5 eye ayn karbo

6 tear onba tf'irao

7 ear goro nabu

8 nose afonC’a &Urlny

9 mouth af tog

10 lip kanfar podob
11 tongue molas kaat

12 spit moraq manik’e
13 tooth /teeth t'ors nigi

14 chin agc’ moota
15 cheek gurt’ bangga
16 moustache riz nukuts
17 face fit woti

18 neck angat bolu

19 throat gurorro K’ Oruy
20 shoulder tokassa kapara
21 back garba ktkGt
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No English Amharic Kowegu

22 waist wagab ilikd

23 buttock qit’ tada

24 chest darat k’ak'om
25 breast t'ut até

26 belly hod Kijay

27 navel ombort globu
28 arm kond tima

29 elbow korn kofolgu

30 hand 200 buwa

31 finger t'at said

32 nail /fingernail /claw t'ofor Juk’am

33 leg /foot ogor &ap

34 knee gulbat kiwam / K'uwamin
35 liver gublat noxo

36 heart lobb Jan

37 guts ¢’'agd'arra kabuy?

38 skin goda kaf

39 sweat /perspiration lab adima

40 filth /grime /dirt odof daxa/daka
41 pus magpl mldsugu
42 hair s’agur t’ir ag®
43 fat /grease mora Jaga

44 blood dam niabl

45 bone at'ont gitf’i

46 flesh $ga arug k' tla?
a7 body akal riwa

48 diseases /illness /sickness  ontam burk’i / dement
49 wound qusl gié

IZNZFnofizid, "duma’ [EHiE]. “saitalansa’l Az L], “saita makinsa’l &), “saita
ojdisa” %451, “Kambi” [/NME] LW FEWAMFIEL. AZELUfED» oG Tl3flzo 22
5 4TERIL, /NMEIZ THEEAWZRW] OFKERD, RBEZOETD2H156 4IEXERDS
DIEHT®H 5,

2«antit ka kijap” 1% TR OfiEi# (entrails,guts) THE—# DR,

A IZHIRDEALZ AT TXAIT 5, “firagka ruwa” THAEDE],

kula” ik T T, THOH] DE,

SHIZ 34, BE IR ADEE,
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No English Ambharic Kowegu

50 medicine madhanit deda

51 rice ruz (ruz)

52 powder /flour duget dil

53 salt ¢'aw midan ($0k’0)°
54 oil zayot waraf

55 liquor /wine mat'at’ matinen

56 tobacco tombaho damho

57 taste /flavor maqmas Jaamalk’

58 smell /scent /odour Sitta naarien’

59 food mogob mif

60 meat Sga aruy ige?

61 egg anqulal moogl

62 hen /fowls doro baafa

63 bird waf kUbar

64 wing konf kooli

65 feather /plume laba orolma

66 nest goggo 16?6 kakubar
67 beak /bill manqur tog ka kiibar
68 horn gand IE]

69 beef /cow /bull bare /lam bii®

70 knife /penknife billawa ébbel®

71 sword gorade ebbel &ffi

72 blade /edge solat haf’ari

73 pole /bar /stick batbr see@, [ark’it!
74 bow dagan taaru

75 arrow gast forgu

76 lance /spear torr par

77 thread Korr Kiré

78 needle marfe (méarfe)

mudani3)IEAD T DT, ZDOLIZEEFNDIEN 2 H D 72DITKIZ AN, TDK (FEK)
ZREIZAES,

X 512 *maagen™?’ [< TWIZHE W], “gaamien’® TWWZEW] OEWSITRH 5,

8ige”ld PRI D] DR

SHEZE (ox / bull) 1% “bii um”, #EAF (cow) 1. “bii ani”,

10773V Y (razor)iZ “haaten’ \» 5,

ViE P, BHF T (LF) DR
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No English Amharic Kowegu

79 clothes /clothing lobs apald?

80 paper waracat (warak’at)
81 thing nacgar oké

82 snake obab tf &atf

83 worm /insect tol, tabay melike*®
84 fly zomb O’ Gnte'*
85 mosquito bimbi manki

86 flea qumtt’a nékir

87 louse gemal intet®

88 ant gundan gilanfo, {’ lo*®
89 fish asa artex

90 shellfish — -

91 animal onssa daf

92 hunting adan adima

93 net marab néplltéi
94 dog woSSa Kieni

95 rope gamad kaja &ifi'®
96 string sibago kajadiinit®
97 sheep bag maddir

98 horse faras parda

99 pig asama tfopu

100 talil Qorat kGur

101 fur/wool yawre t@agur tf’ir & ka dab
102  fur yawre ts@gur konifi2°
103  sack/bag karat'it / silli ca laama

104  pan/pot masaro oxolo

LRE—MBDORE, REBREIEREOHEMTHL, ZHHIT “Gaanz W\, BTEHE A IZIUA
W DB O RO IR, B daxo’Z W, ERSEEETH D, BWTHEDS, %
NLAMZIES & EITITFEH D “golos"Z T 5, T LT EED gabilZfiX4d 3,

13 gifo” 1L DL H (larva, Amh.ot) D Z &,

14v7 ¥ it (maggot)iZ. “tibo” (Amh. cbqundug)

e asa”ld > 7 X O (nit)(Amh.gpc’am),

WHIE N R E WVIE, BHINT VI,

VY LNFEEIZE 3D 2 VEBIZHMIRT B EEREMFAE L7220,

18 TRV DR

19 THINER ) DR,

204 fapatd K (skin) D&
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No
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
117.1
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
128.1
129
130
131
132

English

kettle

jar

jar /pot

roof

wall

window

door

house /home
vehicle /car
vessel /ship
well
business /job /work /task
money
change (N)
tree

stem /trunk
branch

grass

stalk

root

leaf

flower /blossom
fruit /nut
seed

bark

cover
rice-field
grove /copse /woods
forest

way /road

2Aa—v—KRy NDE,
22 I D D 7

2340 oif'ur ka to'o” 13 T ORI ] DI,

24anoltfantd [ h ¥ V) DO,

BRREN [—D—DDEM DT, ATHED T—BHMmDOL] DR,

Ambharic
mabya
barmel
onsra
t'ara
gorgodda
maskot
mazgiya
bet
makina
markab
yawuha gud@ad
orsl
ganzb
mals
zaf
gond
goronc’af
sar
agada
Sor
got’ al
ababa
fore
zar
lott’'ac’
Sfan
irsa
C’akka
dur
mandad

Kowegu

&u kaojfu?t
towanca

&u ka akiner?
JEEL!

saxo??

pllta

apuk

t6?0

kénké

gagi

xigin ka mbia
waadma
antiti

walen

Jaari

tuma kafaari
ant

Jutf’u

kalbe*

Kinéi

k’ak’ten

ola /uafimi /2
karbu

béent

oruku (xafaari)
oruka xa mbog(2®
héami

dlui

zéébi

glhwar

26 [gNDsR] D, “gongd xafaar™C [KDE |, “gongd xade"T MEDK] DE,
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No English Amharic Kowegu
133  hole /pit gudg‘ad 0016 /xigin
134  bridge dolday (dildi)
135  river wanz dara

136  mountain tarara gag

137  field masa kOtum
138  plain meda ball?’

139  pond kure 6028
140 lake hayq napas
141  sea bator -

142  island daset —

143  water wuha mba

144  ice gallati -

145  stone dongay bai

146  earth marat daali

147  sand asawa az?°
148  dust tobbiya bubun
149  smoke t'is t’ (b
150 ash amad budlu
151  fire osat glu

152  wind nafas plgu
152.1 breeze laslassa afas plgu [Uk’a
153 cloud dammana dbrum / laup
154  fog gum {11y’ 0
155 rain zonab got

156  snow barado got ka kai*®
157  sky samay poola

158  rainbow gast camména Ziill i3t

159  sun s’ahay Juaf

160 moon ¢’araga tigef

2kuupi fal” T TFEDR W] OE,

Brure [N HTE DD T, ANVRY, —HWTICTE B SKPTNAAZMD Z &
i, “Kijani? WS, THSIZIFERNS,

Plod aifaifi £ HE D, 7z “gailimi” ik, TNz, “efi & TR O,

VTHOW] 26 [E] OF, IV Z3ENGEI N TV HUIETIEF IR S 220,

SUT DX =T “Jatugu” (7). “f’agure” (). “galap” (f%) OTF A TEHEL[FE L T
H5,
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No

161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190

English
shadow
star

day

daily /everyday
week
month
year
morning
afternoon
evening
night
yesterday
tomorrow
today
now
when
what time is it?
hour /time
one

two

three

four

five

Six

seven
eight

nine

ten
twenty
hundred

Ambharic
t'ola
kokab
gan
bayyaganu
sammnt
war
amat

t' awat
kasi'at baht'ala
mMoSSot
lalit
tonant
naga
zare
ahun
mace
sont A’at Aw?
sa'at
and
hulatt
sost
arat
ammpst
Soddbst
sabatt
Ssmmont
zat’ann
assr
haya
mato

Kowegu
muolu
biili /eedn®?
fat

fua 4’ oll
[0 ts06a32
tigef

bon
daam
makekai
k'ai
mikir
giagoy
daami
JGby
gaan
aanin
rooro gaesae? / 6oro gai ai?
roord
Kiem
daxa
&ien
ahur
tfon

lax34
tsoba
logkai
sell
tobmon
lama am
dib

S24piili” 1% TRERE] HOFSWHEHDIDAH, “eezin’ld /NERE] T, KELTHIZ
CTHEMEFZ > TWD (BFE) HEIE “halera”2 5,

BEA L WS HERIZBRNDT, [7TH] EWHRETULEERW, 5 HDSIEIZ [0y, ddam,
ofigala, otsombara, okkontanagalaama, ookosanagalagkaam & 5, 7 H H X over theredD .

SM~5 L 10TV = TEARKDEDTH BB, TNUME, AERDHDWIET T HH 5 DfE
HEETH 5,
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No English Amharic Kowegu

191  how much mon yahol gae /gai

192  how many sont gae /gai

193  half gommas d&oogi

194  altogether /all /whole hullu foll 3

195 some andand Kiem Kem
196  number qutor komen

197 age odme bon

198  (first) time (and) gize &aalen /kuunen(kiem)
199  husband bal Uma

200  wife mist niay

201  marriage galycta fenifinen

202  father abbat Jubun

203  mother onnat &un

204  grandfather ayat kaaka®

205  grandmother set ayat apa

206  son wand bg hanta xagumu
207  daughter set bg hanta xana/
208  child hos’an hanta / huwd’
209  young golgal 00to /mien’®
210  grandchild yabg log hanta xa hanfd
211  elder brother tallag wancdbmm ff’iné tatfi*°
212  elder sister tallagohot t'in taffi

213  younger brother tanna wancbmm t’iné diini

214  younger sister tannd ohot t’in diini

215  brother wancbmm t'ine®!

216  sister ohot ’in

217  family bet sab 0016*2

3Bpaila 137 1 2E D & DS,
3677 0 EEIZMR A “koogo”, tHEED “kaaka"TH 5,

STRTE DY THIE). ‘&N TAR) OF.

Sooto” A, B, TN, TN, “mien" Y X LETH B,

PN urTH B, biizaldHRDE,

WhafEr S DMHET, EOBWEIXIifimo, EDORWHIE mifa, T O W aikIZ TR T
kanak WS> EWHET 5, BIOEKRPEGFELTWS,

ikegan” IFE B E KT,

2orguwaju [FA7zHDAN] ODEEWVWSI FEWVWHET 5,
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No English
218  friend /mate

Ambharic
guwadéna
t'al / €'ageCC’oq

220  force /strength /power /might hayl

219  quarrel
221 dumb
222 deaf
223  blind
224  male

225 female

226  person/man /one
227 | (1st per. sQ)
228  you (2nd per. sg)
229 he (3rd per. sg.)
230  she (3rd per. sg.)

231  we (1st per. dual incl)

232  you (2nd per. pl.)

232  you (2nd per. dual)

233  they (3rd per. pl.)
234  they (3rd per. pl.)
235  oneself /self

236  else /other

237  who

238  name /first name
239 name

240 letter
241 voice
242 sound

243  language /speech
244  mind /heart

245  god

246  feast /festival

Barijalx THZE] OE.

AT DI D BN DIEIHE, 235 A3 ]

SREDLE irug

WORE DG i

4"nin 12 B &I,
BTV D F W TRA,

doda
dangoro
oWwor
wand
set

saw

one
an@/arti
orsu
orswa
onna
onnank

onnassu
rasu
yalakalazziya
man

Sm

Sm

fidal

gal

doms’
g’and'a
mastowal
ogzi'aloher
doggps /bal

18

Kowegu

ba’ida*

luk /gornert?

kant

tog anelén /tog matanen
1i66 /nabu ma?anen
karbo maranen

&umu

xarayi

ur

aan

iin /inay

i

inki*®
awou

ijo

gitae /gitai
bin

igk'a /ff’ Gwa
hanrin®’
romy

romy
komnerf®
Kijaka
oofumi

tog
k’aabien
barijo
tontoro



No

247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274
501
502
503
504
505

English

village

town

this (one)

it

that (one)

which one

what

why

these (ones)
how

here

there

that place /over there
where /anywhere
this way

that way

away /that way
where

place /location
left

right

front

back

inside /inward /interior
out /outside /exterior
space

up

down

brain

palm

fist

muscle

lung

“Sthoseld gitae (115 ).,

Ambharic
mandar/ safar
katama
yoh

ya

yanhaw
yabnnaw
mon

l[anbn
onnazzih
ondanmn
ozzih
ozziya
wadazziya
yat

bazzih ga
bazziya ga
bawsdonnaw
bayethnaw
bota

gra

gann

fil ofit

bast garba
wast’

WoCC’

bota

lay

tacc

a’omoro/ angval

madaf
butt'i/ ¢’'sbot’
t'unCa
samba

19

Kowegu
borok
(katama)
Xig

iy

in ka ham /jkaam
na

0

nandahéd
gitay*
harien

Oy

ham

bakkiy ka ham / bakkjkaam
haroon

ke taay

ke bakki
ke igkdam
ke na

bakk
warkag
blon
taahaémen
taaha kitkat
thoy

Juanuk
bakkim
d606jok

jirk / dGbbQ
maskaé
Janka biwa
thpija

kant

7

dopd



No

506
507
508
509
510
511
512
513
514
515
516
517
518
519
520
521
522
523
524
525
526
527
528
529
530
531
532
533
534
535
536
537
538

English
kidney
stomach
stool

urine

penis
pubes /pudenda
nudity
sneeze
cough
yawn

life

poison
cooked rice
bread
potato /taro
corn /grain
flour

sugar

cake

drink

tea

hot water
milk
vegetable
beans
barley /wheat /oats
paddy plant
meal

hare /rabbit
rat

tusk /fang
cat

crow

50> )L # I (sorghum)z Bk 5,

Ambharic
kulalit
¢’aggwarra
ar

Sont

qula

oms
raqut
asratt’asa
sal
azzagga
hoywat
marz

ruz
dabbo
donmot
ohol
duget
sukkwar
kek
mat’att’
Say

muqg wuha
watat
atakolt
bagela

gabs /snde /@ga

tef
mogob
t'oncal
ayt’
kranta
dommat
qura

20

Kowegu
mulmalk’
kabuy
gébtu
fu'até

kit

lGwej
purdink’o
adifa
ak'lfa
yaamja
nabisi
laagnten
lafa
kUtaaku
rab(PO
dil

[ad
maten
mua kéf’e
Jete
duko
waxa
mif
napjavwa
dibijen
kasah
biwa
K'urrak



No
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
557
558
559
559.1
560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570
571

English
pigeon
monkey
beast

male

female
victim /sacrifice
trap

cage /basket
box /case
lid

match

board /plank
glass

bottle

plate

cup

spoon
cooking
scissors
sewing
comb

comb (v)
mirror

toilet

tool /instrument
hat /cap
umbrella
necklace
bangle /bracelet
ring /wheel
band /belt
trousers
shoe

floor

Ambharic
orgeb
Zonjaro
awre
awra
anast
yamot
wat'mad
Zomiml
saton
kodan
kobrit
t'awla
mastavéat
t'armus
sahn
warc’a
mankiya
macaqcal
macas
sofet
malkatt’ariya
abatt'ara
mastavat
takuwakuwait
massariya
barnet'a
gantosla
habl
ambar
kob
gakatto
surri
¢’amma

walal

21

Kowegu
wole

gati

dald
émunukabar
baar

arfa

kaji

ooma / ohob

Jupi
mijo
Jedea
karmifi
balka
mook’a
akina
tfaka
bada
kat'ijen
Jedea
samalija
antiti

k' 66€
harag
gal
wOrworo
K'al[i
tfaahu

pad



No

572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583
584
585
586
587
588
589
590
591
592
593
594
595
596
597
598
599
600
601
602
603
604

English

desk

chair

room

pillar

toilet

cleaning

gate

tomb /grave
funeral ceremony
gold

silver

copper

iron

machine

car /automobile
arms /weapon
drum

bell

flute

banner /flag
ally

enemy /foe
war /warfare
burning /fire
punishment
tax

price /cost
book
newspaper
drawing /picture
letter

talk /tale /story
song

S1“otol” IZHE D o

Ambharic
tarapp’eza
wankar
kofal
MoSasso
%ont bet
atsadda
mazgiya
maqalr
lagso
warq

borr
madab
brat

masin
makina
yat'or massariya
kabaro
dawal
waSont
bandra
tababari

t' alat
t'ornat
gaglo
got’at
garat’
waga/gmmot
mas’haf
gazet'a
0’0l
dabdabbe
nogogger
zafan

22

Kowegu
karam
karam

k' 66pana
tlpa

t6?0 gébtu
piita
muldha
kee$
ok'ora

kagke
par ka luk*
tarb

tulungd
kori
gaal

luk
Gduben
dab
Kijeli
agawa
ijen



No

605
606
607
608
609
610
611
612
613
614
615
616
617
618
619
620
621
622
623
624
625
626
627
628
629
630
631
632
633
634
635
636
637

English
dance
journey /trip /tour
rest
cultivation
hoe

plough
mortar
fountain /spring
valley

bank

wave

foam
thunder
lightening
air

weather
rainy season
dry season
spring time /spring
summer
autumn /fall
winter
January
February
March

April

May

June

July

August
September
October
November

52,87 A (p'agume)i tigef ka mam& 5,

yawanz dascca
ma’obal
arafa
nagwadgwad
bolli €'ita
ayyar
naffasSa
kramt
baga
s'aday
kramt
mahar
baga
t'orr
yakkatit
maggabit
miyazya
gonbot
sane
hamle
nahase
maskaram
t'ogemt
hodar

23

Kowegu
bagena

&aala

aos

kohnen

elisi

gijalen

jélek’on

dubo

gugarat

maken
hiwagen
hiwagen

waad xa got / lalgin
bona

waad xa kohna
waadh xa got
waadh xa bl blurijen
bona

bare

sor

duka

puta

zak’d

labanka
le?emira
méek'6°2

silda

karkaro

tako



No

638
639
640
641
642
643
644
645
646
647
648
649
650
651
652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664
665
666
667
668
669
670
671

English
December
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

day

o'clock

minute

second

a.m. /morning
p.m. /afternoon
day before yesterday
day after tomorrow
last month
next month
this year

last year

next year
ancient times
someday /ever
before
afterward(s)
beginning

end

next

zero

eleven

twelve

thirteen
fourteen
fifteen

Ambharic
tahsas

sanno
maqganno

rob

hamus

arb

godame

ohud

gan

sa’at

dagiga
sekond
t'awat

kasa'at bahwala
kabnnanbnna wadiya
karaga wadiya
ballafaw war
gatt'ay war
zanoro

amna

K’ attay anat
hualadr gize
and @n
kazzih kafit
kazzih lahwala
majammnariya
mac’ arrésa
gatt’ay

zero

asra and

asra hulat
asra sost
asra arat

asra amrost
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Kowegu
kilikil &

daam

makekai

gia@n ke [UUba
ke déami ijay
tigel bagafttba
tigefiy ka kuwauy
bonin

angéaale / boniy baga fulba
bonin ka kiwauw
iba

Juu Kiem

iba Emen
tf’6ha ga
lémen

urr

kOwauy

tabikala
tabilama
tabimakkam
tahiojdi

tabidon



No

672
673
674
675
676
677
678
679
680
681
682
683
684
685
686
687
688
689
690
691

692

693

694
695
695.1
695.2
695.3
696
697
698
699

English

sixteen

seventeen

eighteen

nineteen

thirty

forty

fifty

sixty

seventy

eighty

ninety

thousand

ten thousand

first

second

third

alone /one person

two people

three people

the first day
of a month

the second day
of a month

the third day
of a month

number (one)

birr

50 birr

25 birr

10 birr

year

baby

grown-up /adult

old age

Amharic

asra sddst

asra abbat

asra smmont

asra at’ann

salasa

arba

hamsa

slsa

saba

samaia

zat'ana

Si

assr Si

andinna

hulaténna

sostnna

and aw

hulatt sawac

sost awat

yawaru
andinna gan

yawaru
hulattaiha gan

yawaru
sostnna can

qut’or

borr

hamsa brr

haya ammast borr

assr borr

amat

c’aqgla

awagqi

Smagh
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Kowegu
tabilax
tabitsoba
tabilogkai
tabisell
makkamtam
ojtam(ojditam)
dogtam
latam(laxtam)
tsdbatam
logkaitam
sellitam

fi

Jitbmon

naxa kiem
naxadaxa
naxadien

ur kiem

ur daxa

ur gien

Juu Kiem ka tgef

Juudaxa igeg

fuu &gien igef
komen

k'ak'ten/bre
bonditfon

bondidaxawane k’ak’terfon

bondi kiem
bon

hiwa
zohza

gefo



No
699.1
700
701
702
703
704
705
706
707
708
709
710
711
712
713
714
715
716
717
718
719
720
721
722
723
724
725
726
727
728
729
730
731
732

English

aged, old
parents
husband and wife
ancestor
nephew

niece

cousin

relation /kindred
greeting /salute
Mister /Mrs. /Miss
answer

reply

teacher

pupil

host /master
king

officer /official
merchant /trader
doctor
profession
cripple

thief

fool

mind /feeling
dream

sense /meaning
country /nation
world

temple

school

market

store /shop
residence
neighbour

Ambharic
aroge
walag
babnna mist
gedma ayat
yawancdmm g
yaohot 100
yaggwat log
zamad
salamta
ato, wayzaro
mals

mals
asaémari
tamari
astinagg
nogus

Sum
naggade
hakim
muya

akak snkul
leba

monn
ssmmet
olm

focc

hagar

alam

beta maqdas
tomhort bet
gakaya

suq
manoriya
gwarabet
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Kowegu
gékifaga
Umajeayije
kaakin baxaémen
huwa katf’in
huwa kat{’ine
huwa ka aine
ur kaborok
woopd

bitd

bito wafa'a

ur ka Kilima
hanta ka klijen
ur kadamja
&uld

ur ka karam
ur ka korija
hami

ars/ eé
goérgu

ur ka mam
nafima

fulka

ballen

péén

to’o tamari

dent
gul



No

733
734
735
736
737
738
739
740
741
742
743
744
745
746
47
748
749
750
751
752
753
754
755

English

border /frontier
east

west

south

north

direction

point /tip

length

width

breadth /width
beside /alongside
surrounding
surface

reverse

shade

middle

bottom

circle

line

mark

form /shape

each one /everyone
anything /something

Ambharic
donbar
mosraq
mo’orab
dabub
samen
agt'atC’a
¢’af
wada lay
agdim
wada gon
ka gwann
akkababi
gass’
golobba’
t'ola
makakial
gorge
kob
masnar
molokkot
Qors’
manrmm
and ragar

(IR

Kowegu
maal

Juuf tbloy
Juuf dék’og
togu

gaag
wola
lémen
deg
gaada
K'otf'ur
ke K’'otf’ur
bal

wad’ waa]’
parr
mawol
tfak’'an
dood[
worworu
taabin
k'andi
muunid
aininin
okkiem
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